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RELAZIONE 

letta dal Socio GUIDI relatore, a nome anche del Corrispondente LASINIO, 

nella seduta del 1G dicembre 1906, sulla Memoria del prof. R. J, IT. 
GOTTHEIL, avente per titolo: The Syriac-Arabie Glosses of Isho{ 

bar 'Ali. 

Il glossario di Bar Ali occupa un posto assai importante nella lessicografia siriaca.; 
esso riassume le due opere più antiche di tal genere, quella del celebre Honein e 
l'altra di Alni Yahyà di Merw (secondo il Durai, identico con Zaccaria di Merw) 
ambedue perdute. Nonostante questa sua-importanza, solo la prima metà ne era stata 
pubblicata dall'Hofmann, secondo il codice di Gotha che pare più accostarsi alla 
forma originale. La speranza espressa dall'illustre autore dell'opera - La letterature 
syriaque », il Duval, che l'edizione fosse compiuta, è certo nudrita ugualmente da 
tutti i cultori degli studi siriaci. 

A questo si è accinto il prof. R. Gottheil della Columbia University di Nuova 
York. Egli ha confrontato i migliori mss. dell'opera, e ha potuto così stabilire un 
testo critico e sicuro. È nota la speciale competenza del Gottheil nelle discipline 
grammaticali e lessicografiche del siriaco, avendo egli pubblicato la grande gramma-
tica di Elia di Nisibi ed altri trattati e ricerche di questo genere. Ma il più gran 
contributo da lui portato a questi studi è senza dubbio 1' edizione critica della se-
conda metà dell'opera di Bar Al i presentata all'Accademia e tuttora inedita. 

Considerando adunque l'importanza dell'opera e l'accuratezza e il metodo scien-
tifico col quale ne è stata preparata l'edizione, la Commissione esaminatrice crede che 
la Memoria del prof. Gottheil possa inserirsi negli Atti Accademici. 
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F O R E W O R D 

It is almost twenty years since I undertook the task of preparing an edition 
of the Syriac-Arabie Glosses of Isho bar 'All who lived in the second half of the 
ninth century. I had chosen to begin with the second part, as the first was already 
well-known (according to one manuscript) by the edition of Georg Hoffmann. In the 
year 1897, the greater part of my work upon this second part was already finished; 
but other and very varied literary, educational and practical pursuits have prevented 
its publication until now. 

In an afterword I purpose to give a complete account of the Mss. used and of 
their relation to one another. A short enumeration, however, will he necessary here, 
in order that the manner in which the text lias been constructed may be made plain. 
The Bar 'All Mss. known to me — some complete, others partial — are twenty-one 
in number. I have attached to them, quite in an arbitrary manner, the sigla men-
tioned below: 

A. British Museum (London), Or. 2315, written in a Jacobite hand of the 16th 

century; two columns to the page; text of moderate excellence, agreeing substan-
tially with B E P G R L The Arabic Glosses are written in Syriac characters, 
and in a somewhat smaller script than the catch-words. 

B. Bodleian (Oxford), Pococke 167. Jacobite hand of the 15th century; two columns 
to the page; glosses in Carshunic; no difference in size of script between glosses 
and catch-words. Several different hands have worked at the Ms., which in 
places is difficult to read. It agrees, in the main, with 1 B P G H I ; though it 
has certain additions. 

C. Bodleian (Oxford), Huntington 163. Small folio, two columns to the page. The 
glosses are in an Arabic script resembling much the Gotha Ms. (Q). Written 
in the year 1364, it gives a fair text, the Syriac of which agrees with the Ja-
cobite Mss.; but the Arabic glosses vary greatly. It represents the Oriental 
recension; though some mistakes would seem to suggest that its Arabic was 
once written in Syriac characters. 

D. Bodleian (Oxford), Huntington 25. Large folio; two columns to the page; Jaco-
bite script of the year 1530. Represents a recension mixed with glosses from 
Bar Bahliil and other sources. What it has of Bar A.IT must have come from 
a good original which was not far removed from the original of C. In general, 
it agrees with N O P Z K . 



E. Bodleian (Oxford), Marsh 271. Small folio; Jacobite script of the year 1488. 
Glosses in Carshunic, in somewhat smaller characters than the catch-words. 
Partly in two columns, partly in one. A few pages are missing at the beginning. 
It agrees with A B F G H I . 

F. Bodleian (Oxford), Marsh 172. Large folio; Jacobite script of the year 1482; 
two columns to the page; glosses in Carshunic, in somewhat smaller characters 
than the catch-word. Agrees, for the most part, with E. 

G. Bibliothèque Nationale (Paris), 252. Large folio; two columns to the page; 
Jacobite script of the 16th century; glosses in Carshunic. Text agrees sub-
stantially with that of A B E F H I ; but has certain peculiarities of its own, 
e. g. the introduction of the words and Ut>\. In certain places the Ms. 
switches off from the Jacobite recension and nears that of the more mixed re-
cension, and even of Bar Bahlul. 

H. Bibliothèque Nationale (Paris), 258. A copy of the Florence Ms. (T); of the 
Jacobite recension and not of much worth for critical purposes. A partial trans-
lation, made by Benaudot, is on the margin, 

I. Bibliothèque Nationale (Paris), 254. ¿V modern copy of the Jacobite recension, 
certaining many lacunae and very incomplete; of no critical value. 

K. Bibliothèque Nationale (Paris), 255. Large folio, written in the year 1068 ; 
modern Jacobite hand; carefully written. Contains the most mixed recension; 
the preface says expressly that the lexicon is made use of glosses from Bar 'AH, 
Honain and Ishô' Marwazâyâ. 

L. Leyden 102. A modern copy of M, made by Joseph Scaliger. Small folio. 
M. Leyden 219. One volume in duodecimo bound as two; good Jacobite hand of 

the sixteenth century; /but going no further than the end of the letter nun. 
Unfortunately, the Ms. is very deteriorated, the ink having in many places 
entirely eaten away the paper, so that only the outlines of the letters are 
apparent. It contains a recension quite different to those of the other Msg., and 
has only one-quarter of the material found in A B E F G H I . Its readings, 
however, agree generally with those of the aforementioned Mss, 

N. Sachau (Berlin), 824 (new number 100). Carefully written Ms. in quarto on 
brown paper in a good modern Nestorian hand of the eighteenth century (1782). 
The glosses are in Carshunic. The beginning and some pages in the body of 
the work are missing; the margin of some pages in also defaced. It represents 
a good text, moderately mixed and agreeing with D and 0. 

0 . Sachau (Berlin), 825 (new number 281); written in the year 1885; large folio, 
two columns to the page; Jacobite hand, glosses in Arabic. Belongs to the 
mixed recension ; and agrees well with D and N. 

P. Sachau (Berlin), 194 (new number 229). Very recent copy in a Jacobite hand 
(dated 1882). The glosses of the original seem to have been written in Carshu-
nic, but «¡transcribed into Arabic - which process has occasioned some additional 
mistakes. I t contains a mixed recension, and seems at times to be almost a 
modern copy of Z. 



Q. Gotha 1091 a. Small quarto, written in the year 1.577, in a good Nestorian 
hand. The glosses are in Arabic characters. The text ends with the letter mint, 
and gives a peculiar recension, which 1 have found in none of the other Mss. 
ft is, however, of peculiar worth, as it often gives the exact pronunciation of 
the Ât'Çeiç. As regards the length of its text, Q stands midway between LM 
and the regular Jacobite recension A B E F G H I . 

R. Vatican, Codex CXIV, fol, 114, of no critical value. 
S. Vatican, Codex CCXVII, fol. 225. Containing a part of Bar 'All; finishes at 

the end of the letter Semkath. Belongs to the short recension and follows a 
text peculiar to itself, of the 16th (?) century, 

T. Medicean library (Florence). 
U. Leipzig 1096 (formerly in the possession of Professor Albert Socin). Jacobite 

hand of the year 1881, Contains the mixed recension. 1 have not examined 
i t ; but from the description in Vollers' Catalogue (p. 380), there can bel i t t le 
doubt that the Ms. is a copy of the Paris Ms. Z. 

[V . Berlin, Or. folio, 545, containing Bernstein's copy, 159 pages, of Leyden Ms. 
102 (L)] . 

[ W . Berlin, Or. folio, 546, containing extracts by Bernstein from D and F] . 
Z. Bibliothèque Nationale (Paris), 299. Large folio; two columnes to the page; 

good Jacobite hand; written in the year 1499; represents the mixed recension. 
The Carshunic is occasionally written in Arabic characters. 
In the Mss. at our disposal, we have three layers of tradition: 

1. The short recension, represented by C, M (L), Q and S; IT, the first 
enlargement, represented by A B E F G H I ; III, a second enlargement, represented 
by D Z N O P U ; IV, a third enlargement, represented by K. in addition to this, 
C and Q represent what may be called an Oriental or Nestorian tradition; perhaps, 
also, the original of S, as its Carshunic seen« in many places to be a retranslite-
ration of Arabic. The other Mss. represent an Occidental or Jacobite recension. 

The Mss. A B E F G H I all go back to one and the same original; 3 only occa-
sionally varying, G more often. The Mss. representing the longer recension have a 
certain connection with C; more especially is this the case with D. The following 
scheme will, perhaps, render the relation of the various Mss. plain 

[ O R I G I N A L ] 

S Short recension 

Firs t enlargement 

Second enlargement 

Third enlargement 

i'lie short recension, undoubtedly, represents the original better than do the later 
enlarged recensions; but Q does not go beyond the letter mim\ M [L] and S are 



incomplete; and no one Ms. agrees with any of the other three. I t is also impossible 
to say that it represents exactly the work as it came from the hand of the author. 
I have, therefore, not dared to take the single Ms. C as the basis for the present 
edition; but have, in quite arbitrary fashion, chosen the fust enlargement for the 
actual text, to wit the Mss. A E F B G. Nor have I followed these quite slavishly; 
but have chosen what has seemed to me to represent the evident intent of the author, 
in the notes, 1 have been careful to give the full variants of the short recension. 
Of the second enlargement. D and Z have been fully collated; K to a greater par t ; 
and N 0 P only occasionally (especially at the beginning), in order to give an idea 
of what these Mss. represent. I have taken no account of the Bar 'All additions 
which occur in Bar Bahlul Manuscripts. In one or two cases, the Mss. differ to 
such a degree that I have been forced to exhibit the different texts in the form of 
two recensions. 

Unfortunately, the notes have become quite unduly extended, though I have com-
pressed them within as small a space as possible. I have carefully abstained from 
any philological comment, and even from calling attention to evident mistakes — 
which occur often in the Greek catch-words. My aim has been to get at the tra-
dition — not to rectify it. I have not taken any account of the different order in 
which the glosses occur in the Mss., nor of the Arabic explanations in the glosses. 
I t seems of no importance whether one Arabic word comes before or after the other. 
The sign ) signifies that that which follows in omitted; the sign - j - that the following 
is added. Each gloss is treated separately. A hyphen between two words signifies 
that the remark lias reference to all that is between those words in the text. 

I t is a pleasant duty for me to thank, in this foreword, those who have been so 
helpful in this somewhat arduous task. Professor Ignazio Guidi has not only procured 
for me a copy of the Vatican Ms. S; but also has been most helpfull in seeing through 
the press the part that is here published. Professor Eubens Duval has personally 
made collations for me of the Paris Ms. K ; and both Professor and M r3 I). S. Mar-
goliouth have assisted me with collations and photographs of parts of the Mss. in 
the Bodleian. Dr. William Popper, a former student of mine and now Professor in 
the University of California, has finished collations for me both in Berlin and in 
Oxford, when it was impossible for me to spare the time necessary for the work. 
Finally, I am indebted to the Aceademia dei Lincei for the share they have graciously 
taken in the printing. 
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pUa^akj:; ZP yyoV.-, DNO : (N «m-joioo,) . v.toi o«» CL=*J , , 

Q-o« »y^o ju ¿a .oitKa ^"soj (O)} ^ o : Uotsa 0»*=^ Jo« 

5 S> gloss. C + on margin ] <* ^a-^lai .^cuaXsu ^ v 

15 M > gloss . 16 S Z P N O + J L ^ i w ^ j » . 

'7 N >» c e l b o w s ACDNO € > ; A )«?. D U i f a « . 

" C z + eocw. + wJiSJi. For gloss S simply ^ y^gi NO + ; DNO + 

U-jJs.-»o ft&aa. » s j . ^JL,. Uoi v-slj. S ) gloss. S ̂ X i i f ; C Arabic as foil. 

10 



- 1 4 — 

1 
k *** * 

. w t % * 
.4 J - k j o ? J J » ^ 3 

W 

. (^XJ l . 7 

5 - O ^ O K ' ^ a . I n j , s K & c u j m 

JA .r^AiCuAv-kn .̂isa r ^ i x j t i l 

.r'i ¿ l y b -1? ^ • j r f 8 . ' 2 KlxiCvlrj.T ,cb r^V^Co «xAri l 
» • » 

KLSLLa v y r i 1 . co . r C i s ^ CULM71 i u i a v r^Jsax. 6 A j j i 1 5 

10 
— * * • 

1 8 . r r f h a u X a ^ r d l z u 

ctA^.=3 r^&CUOQCt K ' i i ^ l ¡Zp A r < © K'ocb.i K l i A r a ¿JL=».l 

15 
/ / , ui 

25 rclSW . m . 2 t i - S a r C A e » ¿rvr<' J l i .sa r ^ X J X 2 i A x . 2 1 

roub^ ¿TVi-ia ^JK* k V m j . 1 17 r<f-\xtxi nc'.i 26 ,cn Kf\*nf ^aacnso.T 

.29 ^ U u J I c^-^J . r ^ i o ^ W J ^ O ^ v K ^ c v i © . 2 K r^.,1 ttCy j ^.rVo 

1 G + ^ f c j , 2 S ¡ - ( Job. 7) ¿ J ^ U J j . ^cl,).^ « Js-ijXo) 

3 M J W ; gloss. A F G S ) gloss. s O C j J L * D N O - f 

l a ^ j 0*0» 0» ax^.^.',. 6 D + ® « o ¡JU*. 1 S ) . s S> gloss on pi. 3 G + 
w 

10 A i ^ J . " AEN ^ ^ ¿ J U o ; G ^ ¿ L x ^ o . D N O - f U a a ^u . J o a j o J a a j . 

5 12 Z k o a ^ » ; C + l ^ X ^ o } . S l ^ u * * . "4 C + ^ j U U J l ; ZP + 

.MtitfeJea^tiT; cfr. note 2. ,s M ) gloss. S o u f t ^ » » a J . 16 Q 

17 S ) gloss. EFCMDNZ J ^ o . " C ^ . U L o . C M> gloss ; S> 

- r ) . ZP A ^e. A). ^ E S ) , PZ>. 37 C>. 28 C D N P G 

j i « , . Cant. 7, 3. 19 AGF k j U ^ J l ; PZ ^Ajl. 



16 

— 15 — 

• c r ^ . • r i L l i l r s ^ r<Llnl 
IM 

,3 ^» l iCo ¿ j j l ^ X j I^jlslwo . 2 r^ iaa^ i 

. o j t o . j x j j i i , 6 . v ^ a i ' >> • 

* ' * ' \ \ 

-11 u ^ l X i . rVAvx-TaJ 10 

.^zsLiij 14 • M ^^iLX-cvJ. .n i ' ia l 'cxa - u L i l 12 

• * 

^ y J L X ^ ¿ J ^ U u , r s l a A v a ^ K ' i i M r ^ i ,o3 caloAvs^rxl 11 

• • 

x7 J j j - o . K ' i m • • 

y j r f . • P i ' i i l 1 9 1 5 

' C>; A ^Usl; PZHO J DNO- l -o« . ' C, Arabic u « u > > . 1 

DNO + J»QJI3 j l ^ o k«.ot yo¡ fr> -m : yO^-su ĴL» koioj 

(Ps.119,172)^. 

5 N J X o , 6 + 7 DO A + ^ i k , s ZMPGA-f -^o . 

For DNO, see above note 3. CG>. 10 S>; C + ^ J y . , . " A ^ J ; Z P S 5 

^s^X'S; DNO C 0X4 , JL DO-f J f c ^ j n ^ j u j ^ i o (D>) 

" M > gloss. '3 N «^^JLU-o. 14 Z o&S iu j . 15 M> gloss. S « ^ w e o ^ o I ^ j 

.¿J^Lstb Aj^sUo .«Ictoj» yOoC^o. c+jo^ci^j of tacaj cfr. Job. 3, 4, 16 N 

so D, though, at first, the reading was as in the text. '< F J ^ . 13 C>; NDO-f 

JLaj 4 Jaiw. 19 AN) gloss. 30 PZ + : v i C ^ a Jl 1 0 

^¡¿Ji X-.-o^aJl .Jla**.» oj j l ^ ^ o ^ » ! . ? : uaaJUU: J;i»->: ¿^SUXJ. : 

i i io jJ l . 



— 1 6 — 

Cr* 4 .3 2 

.gaXl, 6 ^ o'5' o b J 1 - ^ . O^ . A i a a .^Ja i .XlSLl 

vw 

• * 

Wi 
•1' - r ^ W . - 1 4 K L x - r a a N ^ ^ r c L a ^ 1 ? 

10 . ^ y h i l . ».-An v ^ i 

. r d a c i i ^ ^ ' s a .a. bo a A 2 2 »CTDaxxEon^a ... cn » c o o . t ^ en 2 1 

a y ^ 2> r d A \ j i 2 i . = > a . v ^ i . l 2 6 -»op vry.rc' , 2 ' r<&CV*jL=as} cn 

J I ¿ j ^ i l U f^kU^cJb O b y ^ U , jOJLl ,29 

.23 s. 

28 24 

I 1 A E > ^ ¿ u , C > O ¿jMl. 2 A > gloss. 3 ^.v», 

4 C D P Z N + ^ ; l o . s PZS + r T i j L l . U l , . N D O } ^ X J ! . o,. U .1 1 

jt^us i o j i ^ i o JloutaJ C N D O -f »j?-"- )«-»»=• P- 7> uote 20. 

S - f E F G ' DS -1- P - f u u i u s . ^ J j , 

5 3 D N O - | » S ) . 10 A D ^iUcOJl. » N D J ^ j . 12 M>. O ) gloss, 

" f i " s C ^ v ^ ; G E P > . 16 N l l ^ a ^ . 17 D N O + . ^ J j J^a© 

« ^ is*.-«o .«otaS i^ fx* P - f c * ^ - » j i i . ! 18 For 

Arabic S ^ J j e u ; C ^ t u ^ ; N ^—^kXilj . i j^ro. For , » j^-cu A 

M For ^ L X i u , P D 19 C > gloss. A w o i o ^ c* - J * - ^ ; G J * ^ . 

10 20 S j o ; D O ^ N D O 4 J t ^ P M t » t » 1 T \ 

~yL\ E + ^ ^ „ . J 

J . 4 I D O (Gen. 37, 28). N O ) gloss. 35 S j t c w » ^ ; C J l i L * * . 

26 A ) ; S> quot. 2" A 28 C S + D N O + Umbo. C > last 

four words. q + ^ j ^ j i ^ ; D N O + - « o ^ f r J U ^ j ^ o , . 

15 J i ^ i ^ » . 



— 1 7 — 

' . » A t c A * _ A « A 2 . i ^ f i i , c n v n ^ K ' . c o  1 . " t ^ 

/> ^ — . c n A , . ^ , 4 ^ 

.7 " j L ^ i 

zh'H • - D c v o a a . 1 s T 4 J r ^ U . » * . ' » A U A O K ' l o c \ : v \ l 

• 1 0 J » / * ? . . r - d L x . « ^ . x - * ^ 
« ' mm 

1 2 . r c ' A x * ^ ¡20 O K 1 r d l c n i c v i ^ 1 1 r V c u ^ i 

• M 

. l 8 r i & l ^ * T 7 pC_floi_v,a K ' i u Ta^ i * f i 0 r £ l Cim r c f j t o i A  1 6 n S l O ^ j 

" W 1 ^ U * . ftp J U j . 2 3 i ^ a i 

i W f X ' A e n ^ CVl r c ^ - i r a i l i . . i s o t - i C i i g A x . . « ^ C V l r e l i t , 

v* 
• 2 7 j f - V . C j U ^ . % 2 6 ^ ¿ I l l ^ J U o . r d 3 C Q i _ I x . O F f r ^ - i ^ . 

4 

10 

' p r-^ ; N f^j; S f-̂ -j 1 N «-̂ 1*- John. 12,32. 3 UNO -f fau^s Jt«. 1 

ADSjf-^J. 5 DG ikx** .̂ S for whole gloss. AjyLaJ1 jdJ.1 .? : j .«n« ^ 

W 6 CFO yLk, 7 PS + J m . 8 DPN U , * . . 9 GO y u j ; 

N D O + c l o . 10 AEO " A N f o ) , 11 CDNO ^ o ; S > " Read with 

P o ^ . 14 N ^ o ; DNO + C>. S Arabic ^ 5 

16 S vcu * Jfiv^j. "7 AB l»A<> i G Utv. p .0 . ,a BDNO ; S J t ^ ^ f . 

'9 BSO >; P ^[4.1, ™ P >. " A i W , & ; p ^ „ ; N ^ ^ ; S > X f & ») . 
22 a r* «» , , w 

^ 1 ^ ~y ( B ( ° I b O 3 I ; D P j y 

^ - v i i aLuA^O £ f l f c J l s 3 . J . N . j . ^ J l j y ¿ U i s ] 0 

c J d s u ^ J J l l - t ^ J . 2 4 S U f l i ^ o U i . f a ^ j U j s J o - ^ j 

jo-̂ BJI tX^j. 55 A ) iioj^vs ya,̂  Jj^* > C °) ^j*3' 2b G ¿̂u ; 

C -f 17 BCPDNO + jJUij ; NDO + voJL^. 



15 

16 

— 18 — 

.«j fefcto^o o A a i . cn . ,ch ,2 r&aïcnl ¿sp r t l ïso \ 
» , 

.^U^AH ¿yt $UU j^À'j > ¿jjj^x^o 

,8 ¿j^Àkjo .7 ¿CX».̂  6 UjwÂÀj .5 ^.xAi» 

. r ^ i ö , ^ ^sa levici 
JP I ** 

. Jya-3 9 ^¿jiJLc*.} .KÜlÍLA ï a î ^ l 

¿O* ¿Us^j, . »cna l i . n¿_»i-»JG re'Ti^ar^.l »ctd " 

¿o T7 U^Jj 

10 <H Osj***. .cdii». r'' 

•3S .reLlHwr^-a 22 ^ A co rcLsa ixx^or^ ^ S a i ^ . en . 2r ^ ü ä « ^ 

•B 
.25 ÜUI y J v « ^ . r d w a i i A ¿ 

1 1 S ^ j ^ j ^ l a ^ . 2C >. Is. ¡9, 5- ! A s U I 4 AB ̂ V t ; A ^ ^ ^ ; 

P +• jiltl V ^ ^ . ; S Arabic j y C ^ ULiJÜ. 6 G>; MCBNPO U ^ . 7 C ¿ C ^ . 
8 9 C 4 - j í J J l L ^ ; P-J IO E >ooL ; C > o o L 

" A ¿ u Z . 11 NC ¡ i DNO f ^o (O JJL^j) JJL^ « j u ^ t » »oj .^. 

5 14 B ; N ^ s ^ i . OND Juaj ; P ; Ps. 2, 4; G ) Syr. qiiot and àJ.,o. 
T- V 

"' N D a-Jx. j AX*. 17 ND ,x E + 19 A 

G ) gloss. 20 S 11 G M S v 1 « ^ . " NOP ^ O S » 

gloss, in S ¿^jV*. k ^ * " * ^-»»k"» k-ooj ^y^EX-ài 
24 ND ¿^J . 2J ODP ; C A t a b i c ^ ^ o ^Tuu JLAU 

10 17 PM O C>, iS C ) ; G J ~ J ^ ^ J l ; SDPNO J ^ , followed in NDO 

as if a new gloss by U )-e»y 29 PÜÍ 30 C Arab. ^iUJl ÄJu^Ll; S- w I % 
AGNOMDS > (jWjj ; for which P ¿Jut,/« klil »^ j 



— 1 9 — 

.4$$ ' w - f c J j . . r t & i w r i ' r i l l acta a r V caVt73 Q f ^ c a i . ' w A i ^ 1 

.2 . r ^ A ^ r d k i i on r c d ^ l •« • • • 

r<Lsa cajJOerc'Avt- > a l ^ a i . ^ . 1 r t & c d j j ^ ^rw r « ' - ! ^ 
* • * 

m ' •• • -^s-Hr?. 7 f•->•-. . r t l i J c x ^ r d - l ^ i 0 5 

. ¿ j U y . 1 I O f^ssu . \ 9 

•• 

. j ^ ^ - o , : . ^ y i j , 12 . - a l i i AvxiOrC' i ^ a ^ i —-> • 

10 

.¿JJCU . i - trar^'Aoa r < L i r < ! L u C n AiwO x5 

.¿IscuaiSH ^ j s R - a ^ i . K ' o a i ^ a p S Qa^i 

15 

1 AH ^^jbJol , the el if be ing a d i t t o g r a p h y ; P S gloss . , j b j o V ^ i . 1 

2 D N O > gloss . + ( 2 S a m . 22, 16) . ^ W s l j Jujojk**- « X ^ I J ? Lc* ^ . J fcv^o) i X ^ j 

^i l^J l^ J j V l J U o . J l s ^ o * is^ooj . J l o ^ ^ J a b ^ j , then the foil. 

g loss . 5 A J l a ^ ^ ; M ) quot- 4 C 5 F D N O P > . Cfr, B. B, col . 494 , 22 

and Ps. 137, 8 ( ? ) , 6 P > gloss . 7 C >. s C g a t - « ; C D N O + ( N O U ^ J ) J o ^ j 5 

( O C » ^ S j U x ^ b 9 C ) g loss . 10 E >. 11 D N O + 

11 Arabic in C » w j ¡jix?.', hi S c a L X j J l i u ^ N D O + » o a o * ^ 

fZ^t, llxuu; P + J^o i J f ^ . 14 F o r C D N O cfr. note 8 ; A ) gloss, « A ; 

D 1,1 C + J l e m i ^ 17 Arabic in C ^acv-^JU ¿l^oJl^ A i l ^ ^ J b 

18 F » o ^ - w ; s o n l y ^ " P D N O 10 N C ) ; O y ^ . ; D ^ 10 

Cfr. Zach. 3, 2. G but in later hand ^q.'kkhJU 0» y a c o j - ^ i gae^^J . 1 D N O + ^Ik-J l . 

" P - f j S J o ^ L o , ; S U l ^ a a . ] w » J ] » o i * i ao j^ is k - p ; » J»o l j i - a ^ j 

r l k i ¿ X J y ( E x . 21, 2 9 ) . 


